Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 2513/2001 

(2001. gada 20. decembris), 

ar ko paredz sīki izstrādātus piemērošanas noteikumus rafinējama niedru jēlcukura importam atbilstīgi atvieglojumu nolīgumiem par tarifu kvotām

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 2001. gada 19. jūnija Regulu (EK) Nr. 1260/2001 par cukura nozares tirgu kopīgo organizāciju
, un jo īpaši tās 39. panta 6. punktu un 41. panta otro daļu,
tā kā
1) Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. pantā paredzēts, ka, lai nodrošinātu pienācīgas piegādes Kopienas cukurfabrikām, no 2001./2002. tirdzniecības gada līdz 2005./2006. tirdzniecības gadam piemēro samazinātu nodokļu likmi tā niedru jēlcukura importam, kura izcelsme ir valstīs, kuras ar Kopienu ir noslēgušas atvieglojumu nolīgumus par piegādi. Pašlaik ar Padomes Lēmumu 2001/870/EK
 šādi nolīgumi ir noslēgti ar ĀKK valstīm, kas ir puses ĀAK un EK partnerattiecību nolīguma V pielikumam pievienotajā 3. protokolā par ĀKK cukuru, kā arī ar Indijas Republiku. Līdz ar to jāparedz sīki izstrādāti noteikumi par to, kā saistībā ar šiem nolīgumiem piemērot īpašās nodokļu likmes;
2) tā cukura daudzumus, kuram piemērojami īpaši muitas atvieglojumi un kurš importējams, nosaka saskaņā ar iepriekšminēto 39. pantu, pamatojoties uz Kopienas gada bilanci. Līdz ar to, ja no bilances izriet vajadzība importēt jēlcukuru, tad jāatver tarifu kvota ar samazinātu nodokļa likmi visam attiecīgajam tirdzniecības gadam vai tā daļai, lai dotu iespēju izpildīt Kopienas cukurfabriku prasības daudzumiem, kas noteikti saskaņā ar iepriekšminēto 39. pantu un tā, kā to paredz minēto nolīgumu nosacījumi, jo īpaši samazināto nodokļa likmi samazinot līdz nullei;
3) šajā atvieglojumu režīmā, ja piegādā daļu no jēlcukura, tad importētā cukura ekvivalenta daudzumu baltajam cukuram var noteikt tikai tad, ja jēlcukurs tiek analizēts vai rafinēts. Piemērojot 50. pantu Komisijas 2000. gada 9. jūnija Regulā (EK) Nr. 1291/2000, ar ko paredz kopīgus sīki izstrādātus noteikumus, kas jāievēro, piemērojot importa un eksporta licenču un iepriekš noteiktas kompensācijas sertifikātu sistēmu lauksaimniecības produktiem
, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2299/2001
, pārmērīgi smagi finansiāli ietekmētu uzņēmējus. Tādēļ nešķiet pamatoti nepiešķirt atvieglotu režīmu par importētiem daudzumiem pielaides robežās. Tomēr šādās daļējās piegādēs importēto daudzumu uzkrāšana nedrīkst izraisīt katrai attiecīgajai dalībvalstij noteikto maksimālo prasību pārsniegšanu. Tādēļ jānosaka atkāpe no Regulas (EK) Nr. 1291/2000 50. panta;
4) sakarā ar katrai dalībvalstij noteiktajām maksimālajām prasībām rafinēšanai un sekojošo vajadzību veicināt importējamā jēlcukura daudzumu izplatīšanas iespējami labāko pārbaužu veikšanu, jādod tiesības tikai rafinētājiem izsniegt attiecīgās importa licences, kuras tie varētu nodot cits citam savā starpā. Importa licences izsniegšana uzliek par pienākumu importēt un rafinēt attiecīgos daudzumus vajadzīgajā termiņā, par kura neievērošanu jāmaksā Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. panta 4. punktā noteiktā kavējuma nauda;
5) laika posmā no tā jēlcukura daudzuma, kuram piemēroti īpaši muitas atvieglojumi, iekraušanas līdz tā piegādei var rasties neparedzēta aizkavēšanās. Tāpēc, lai ņemtu vērā šādas aizkavēšanās, jāatļauj zināma pielaide. Lietderīgi ir arī paredzēt zināmu pielaidi attiecībā uz rafinēšanai vajadzīgo laiku;
6) importētā jēlcukura izcelsmi var pierādīt, uzrādot dokumentus, kuri šim nolūkam paredzēti Komisijas 1976. gada 17. novembra Regulā (EEK) Nr. 2782/76, ar ko paredz sīki izstrādātus īstenošanas noteikumus tā cukura importam, kuram piemēroti īpaši muitas atvieglojumi
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2665/98
;
7) attiecīgo importu īpatnību dēļ jānosaka dažas atkāpes no Komisijas 1995. gada 27. jūnija Regulas (EK) Nr. 1464/95 par īpašiem, sīki izstrādātiem noteikumiem importa un eksporta licenču sistēmas piemērošanai cukura nozarē
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1148/98
;
8) tādēļ jāgroza Komisijas 1995. gada 2. augusta Regula (EK) Nr. 1916/95, ar ko paredz sīki izstrādātus piemērošanas noteikumus rafinējama niedru jēlcukura importam atbilstīgi atvieglojumu nolīgumiem par tarifu kvotām
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2664/98
; Skaidrības un efektivitātes labad tā jāaizstāj ar šo regulu;
9) tā kā ar Lēmumu 2001/870/EK noslēgtie nolīgumi attiecas uz laika posmu no 2001. gada 1. jūlija līdz 2006. gada 30. jūnijam, šī regula jāpiemēro ar atpakaļejošu datumu no 2001. gada 1. jūlija;
10) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.
1. pants
Šajā regulā paredzēti sīki izstrādāti noteikumi to īpašo nodokļu piemērošanai, kas Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. pantā paredzēti tāda niedru jēlcukura importam, kura izcelsme ir valstīs, kas minētas tās 1. punktā, saskaņā ar nolīgumiem, kuri noslēgti ar minētajām valstīm.
2. pants
1. Regulas (EK) Nr. 1260/2001 38. panta 1. punktā minētajam 2001./2002. tirdzniecības gadam līdz 2005./2006. tirdzniecības gadam, pamatojoties uz Kopienas prognozēto jēlcukura piegādes bilanci, nosaka minētās regulas 39. panta 3. punkta otrajā daļā minēto iztrūkumu katram tirdzniecības gadam vai tā daļai.
Tiešais patēriņš, ko jāņem vērā minētās bilances noteikšanai, nedrīkst pārsniegt minētajā 39. panta 3. punktā norādīto tāda patēriņa robežu.
2. Iztrūkumu var importēt, atverot tarifu kvotas ar nulles nodokļa likmi pēc vienošanās ar valstīm, kas minētas Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. panta 1. punktā. To var sadalīt starp dalībvalstīm, pamatojoties uz to attiecīgām paredzētām maksimālajām prasībām.
3. Neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1291/2000 50. panta un ar noteikumu, ka uz tiem attiecas šīs regulas 7. pantā minētā izcelsmes apliecība, daudzumus, kas importēti, ievērojot Regulas (EK) Nr. 1291/2000 8. panta 4. punktā paredzēto pielaidi, uzskata par piegādātiem saskaņā ar šā panta 2. punktā minētajām kvotām.
3. pants
1. Importa licences var izsniegt tikai 2. panta 2. punktā minēto kvotu robežās. Šīs licences izsniedz Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. panta 2. punktā minētās dalībvalstis tikai tiem rafinētājiem, kas veic importu savu cukurfabriku vajadzībām saskaņā ar minētās regulas 7. panta 2. punktu.
Tomēr rafinētāji var nodot minētās licences citiem rafinētājiem saskaņā ar minētās regulas 7. panta 4. punktu. Pienākums importēt un rafinēt nav nododams citiem, un turpina piemērot Regulas (EK) Nr. 1291/2000 9. pantu.
2. Attiecīgās dalībvalstis izsniedz licences tikai tā cukura, kuram piemēroti īpaši muitas atvieglojumi, importa vajadzību robežās, kas vajadzības gadījumā noteiktas cukurfabrikām to teritorijā.
4. pants
Neatkarīgi no Regulas (EK) Nr. 1464/95 6. panta 1. punkta un neierobežojot šīs regulas 8. panta 1. punktu, importa licences ir derīgas no to izdošanas dienas līdz tā tirdzniecības gada beigām, attiecībā uz kuru tās ir izdotas.
5. pants
1. Rafinētājs iesniedz importa licences pieteikumus attiecīgās importētājas dalībvalsts kompetentajā iestādē.
Tiem pievieno deklarāciju, ar ko rafinētājs apņemas rafinēt attiecīgo jēlcukura daudzumu tajā tirdzniecības gadā, attiecībā uz kuru jēlcukurs ir importēts.
Neierobežojot 8. pantu, ja attiecīgais cukurs nav rafinēts noteiktajā termiņā, rafinētājs, kas iesniedzis licences pieteikumu, maksā summu, kura vienāda ar pilnu nodokļa likmi, ko piemēro jēlcukuram attiecīgajā tirdzniecības gadā, un kurai, attiecīgā gadījumā, pieskaita visaugstāko nodokļa papildlikmi, kas reģistrēta tajā tirdzniecības gadā.
Rafinētājam, kas iesniedzis licences pieteikumu, jāsniedz pierādījumi par rafinēšanu dalībvalstīm, kuras izsniegušas licences, trīs mēnešos pēc rafinēšanai noteiktā laika posma beigām.
2. Licences pieteikumu un pašu licenču 12. ailē norāda šādu atzīmi: “Jēlcukurs ar izcelsmi ...  (Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. panta 1. punktā minētās valsts vai valstu nosaukumi), kas importēts ar īpašu samazinātu nodokļa likmi, ievērojot Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. panta 1. punktu.”
3. Nodrošinājums attiecībā uz importa licencēm ir EUR 0,30 par 100 kilogramiem cukura tīrsvara
6. pants
Piemērojot Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. panta 4. punktā paredzēto kavējuma naudu, par daudzumiem, kas pārsniedz maksimālās prognozētās prasības, uzskata virs attiecīgai dalībvalstij saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. panta 2. punktu noteiktajām prognozētajām vajadzībām cukurfabrikās faktiski rafinētos daudzumus šādu kategoriju cukuram:
a) jēlcukuram, kuram piemēroti muitas atvieglojumi; 

b) cukuram, kuram piemēroti īpaši muitas atvieglojumi; 

c) jēlcukuram, kas ražots Francijas aizjūras departamentos; 

d) jēlcukuram atbilstīgi tarifu kvotām, kas atvērtas, ievērojot Padomes Regulu (EK) Nr. 1095/96
 un Padomes Regulu (EK) Nr. 2820/98
; un
e) attiecīgā gadījumā, biešu jēlcukuram, kas minēts Regulas (EK) Nr. 1260/2001 38. panta 5. punktā.
7. pants
1. No Regulas (EK) Nr. 1260/2001 39. panta 1. punktā minētām valstīm importētā cukura izcelsmi pierāda, uzrādot izcelsmes apliecību, kas atkarībā no apstākļiem paredzēta Regulas (EEK) Nr. 2782/76  6. vai 7. pantā.
2. Šā panta 1. punktā minētajā izcelsmes apliecībā jābūt:
a) norādījumam “jēlcukurs, kuram piemēroti īpaši muitas atvieglojumi, – Regulas (EK) Nr. 2513/2001 piemērošana”; 

b) cukura iekraušanas datumam un tirdzniecības gadam, attiecībā uz kuru veikta piegāde; 

c) attiecīgā produkta KN kodam.
3. Dalībvalstis nosūta Komisijai 1. punktā minētās izcelsmes apliecības kopiju.
Dalībvalstu kompetentās iestādes šajās kopijās iekļauj šādas norādes:
a) datumu, kurā, pamatojoties uz attiecīgo nosūtīšanas dokumentu, eksporta ostā beigta cukura iekraušana; 

b) informāciju, kas attiecas uz importa procesu un faktiski importēto nepārstrādāto daudzumu.
8. pants
1. Izņemot force majeure gadījumu, ja nav bijis iespējams pienācīgā laikā piegādāt tāda cukura daudzumu, kam piemēroti īpaši muitas atvieglojumi, lai to rafinētu līdz tā tirdzniecības gada beigām, par kuru ir izsniegta importa licence, importētāja dalībvalsts pēc rafinētāja lūguma var pagarināt licences derīguma termiņu par 30 dienām no nākamā tirdzniecības gada sākuma.
Tādā gadījumā attiecīgo jēlcukuru rafinē 2. punktā norādītajā termiņā, kā arī to attiecina uz maksimālajām prognozētajām prasībām iepriekšējā tirdzniecības gadā un tas nepārsniedz minētās prasības.
2. Ja nav bijis iespējams rafinēt tā cukura daudzumu, kam piemēroti īpaši muitas atvieglojumi, līdz tā tirdzniecības gada beigām, par kuru ir izsniegta importa licence, attiecīgā dalībvalsts pēc rafinētāja lūguma var atļaut noteikt papildu rafinēšanas termiņu maksimāli 90 dienas no nākamā tirdzniecības gada sākuma.
Tādā gadījumā attiecīgo jēlcukuru rafinē minētajā termiņā, kā arī to attiecina uz maksimālajām prognozētajām vajadzībām iepriekšējā tirdzniecības gadā un tas nepārsniedz minētās prasības.
9. pants
1. Katru mēnesi attiecīgās dalībvalstis attiecībā uz iepriekšējo mēnesi Komisijai dara zināmus:
a) nepārstrādāta jēlcukura daudzumus pēc svara, par kuriem ir izsniegtas 3. pantā minētās importa licences; 

b) nepārstrādāta jēlcukura daudzumus pēc svara, kas faktiski importēti saskaņā ar 3. pantā minētajām licencēm; 

c) nepārstrādāta jēlcukura attiecīgus daudzumus pēc svara un baltā cukura ekvivalentā, kas rafinēti mēnesī pirms tā mēneša, kurā sniedz pārskatu.
2. Līdz katra tirdzniecības gada 31. jūlijam attiecīgās dalībvalstis paziņo Komisijai tā rafinēšanai paredzētā jēlcukura daudzumus pēc svara, kas ir cukurfabriku krājumā minētā tirdzniecības gada 1. jūlijā.
10. pants
1. Ar šo atceļ Regulu (EK) Nr. 1916/95.
2. Atsauces uz minēto regulu uzskata par atsaucēm uz šo regulu.
11. pants
Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
To piemēro no 2001. gada 1. jūlija.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Briselē, 2001. gada 20. decembrī

Komisijas vārdā —
Francis Fišlers [Franz Fischler],
Komisijas loceklis
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